April 1997 


Journal of Japanese Botany Vol. 72 No. 2 


129 


解説にはヒメ ユリ や コオ ニ ユリ が混同されて 
いるようである•こうした混同や分布，成育 
地の誤りは一部では注で改正されているけれ 
ど，全般にわたって丁寧な注を入れること 
が望ましい.また文中に変種として書かれた 
り，栽培品と野生品とでは異なると指摘さ 
れているものが現在の何に相当するのかの考 
証も必要であろう.ミヤマシキミの項に出て 
くる野生品はツルシキミと考えられる.翻訳 
書にそこまでやる必要はなという見解もある 
だろうが，学術書として書かれたものなの 
だから，正確な詳しい解説が必要である. 

項目の見出しの和名はシーボルトの和名と 
は異なり，引用された図の現在使用されて 
いる和名にしている.シーボルトが和名を書 
かなかったものもあるから，統一■するため 
の方法ではあるが，やや厳密に現在の和名 
に拘泥したきらいがある.マルミキンカンは 
キンカンとして取り上げたほうが内容にも合 
うだろう，ツクシシャクナゲも同じである. 
シイの項では，図はスダジイだがシイとし 
て項を立てているのだから，それと同じよ 
うにキンカン，シャクナゲと広い意味での 
和名にしたほうがよかったと思う. 

大きな誤りがツクシシャクナゲの項にあ 
る.図は確かにツクシシャクナゲだし，説明 
の内容もツクシシャクナゲだけれど，シー 
ボルトは和名をシャクナゲとしており，日 
本の北部高山に成育し，入手したものは日 
光から持ち帰ったものとしている.おそらく 
シーボルトのシャクナゲの概念は，日本人 
の話から得た知識で，ハクサンシャクナゲ 
も混同されているのであろう.ツクシシャク 
ナゲは本州の紀伊半島，四国，九州に分布 
し，日光のものはアズマシャクナゲである. 
ところが注では日光のものはシャクナゲ（ホ 
ンシャクナゲ）であるとしている.これはた 
またま間違えてしまったのだと思うが，注 
の筆者がアズマシャクナゲはホンシャクナゲ 
と呼ぶべきだと考えているとしたら，その 
理由を述べて使うべきである. 

翻訳書に付き纏う問題に寸法の表現の仕方 
がある.文中に端数のものや小数点のつく寸 
法が頻繁にでてくる.これは整数で表現され 
たフランス語の寸法 pied, pouce の数字を正 
確にメートル，センチに置き換えたことに 


よる.シーボルトは正確に何メー トル何セン 
チとか表現しているわけではないので， 
四捨五入して整数にするとか，ピエ，プー 
スで書いて括弧してメートル，センチにし 
たほうが文を損なわないものと思う. 

以上色々注文はあるけれど，価値の高い 
貴重な資料であることは変わりない.以前に 
出版された図版と共に一読をお奨めする•こ 
れとは関係ないけれど，アーネスト.サト 
ウ編，明治日本旅行案内（1884，全3巻の上 
巻，庄田元男訳，平凡社）が出版された.サ 
トウ氏はよく知られているように，植物学 
者武田久吉氏の父である.英国公使館の書記 
官として日本各地を旅行し，日本の内実を 
国外に知らせることに努めた.上巻には F. V. 
Dickins の日本の植物の紹介がある.シーボル 
卜やサトウのような，日本の文化の向上に 
貢献した人の著書が，容易に見られるよう 
になった訳書の出版は意義深い. （山 崎敬） 

□鈴木貞雄： 日本タケ科植物図鑑 271pp. 
1996‘ 自費出版.¥ 12,000 

著者が1978年に刊行した日本タケ科植物 
総目録の改定増補版だが，元の出版社に再 
版の意思がなく，やむなく自費出版となっ 
たとのこと.である.前とほとんど同じ体裁だ 
が，前著は A4 版なのに対して本書は B5 版 
となっており，したがって図版はやや縮小， 
種類ごとの分布図，写真，英文は割愛され 
ている.扱われた種類は和名索引によると 
836，前書にない名前が60件ふえ，前書に 
みられた名前が34件減っている.栄養繁殖で 
おまけに栽培品や園芸品種が多く，誰もが 
敬遠し勝ちなタケ • サケ類を，永年かけて 
こうしてまとめられた著者の努力を多とした 
い.総目録のタクソンの見出しに各論の図版 
番号があると便利だと思った.新学名の提示 
はみられないが，種内での離合がかなり行 
われている.しかし品種レベルではまだ整理 
の余地がありそうだ.アズマネザサを例にと 
ると次のとおり.購入希望者は，著者へ直接 
連絡されたいとのことである.連絡先は285 
千葉県佐倉市^^^ ■ (電話^^ ■ 
H). (金井弘夫） 





